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Ocinuyk I B.

_ KOHIOENT «30BHIIITHICTDb JIKOAWHI»
B MOBHIU KAPTHUHI CBITY BIUIBSAIMA COMEPCETA MOEMA

Cmamms npuceauena ananizy MOGHUX 3AC0018, AKUMU BUPANCEHUL KOHYENm «308HIUHICIb T0OUHUY 8 XyooocHbomy ceimi C.
Moema, wo € 00HuM i3 HANPAMI6 HAYKOBUX PO3BIOOK KOTHIMUBHOI iHegicmuKu. Buokpemneno nekcuko-cemanmuyte noie HoMina-
Yitl KOHYenmy «308HIWHICMb TIOOUHWY. Bcmanosneno Haildinbw ma HauMeHut NPOOYKMuUGHI 6epoanizamopu KoOHyenmy, wo 0ae
MONCTUBICTND XAPAKMEPUIYS8AMU i0I0CUTb NUCOMEHHUKA.

Knrwuosi cnosa: xocHimusHa 1iHe8icmMuKa, KOHYenm «308HIUHICMb THOUHUY, MOBHI 3AC00U — 8epOANi3amopu, XyO0JICHS KapMuHA
cs8imy, i0iocmuib NUCbMEHHUKA.

Ocunuyk I. B. Konuyenm «gneuitnocms uenoseexkay 6 A3vikosoii kapmune mupa Yunvama Comepcema Moima. — Cmamups.
Cmamus nocesujena ananuzy A3bIKOBbIX CPeOCMs, KOMOPbIMU BbIPANCEH KOHYENM «BHEUHOCHb YeNl08eKA» 8 XYOOHCECNEEHHOM
mupe C. Mooma, umo aenaemcs 0OHUM U3 HANPAGIeHull HAY4HbIX UCCTe008aHUll KoeHumueHol auneeucmuxu. Coenan akyenm na
JIeKCUKO-CeMAHMUYECKOM Nole HOMUHAYULI KOHYeNnma «6HeuHOCMb Yeloeekay. Ycemarnosnenvl Haubonee u HaumeHnee npouzeoou-
menbHble 6epOanIU3aAmMopsl KOHYEeNnma, 4mo 0aen B03MONCHOCHb XAPAKMEPU306amb UOUOCIULL NUCATNENS.

Kniouesnle cnoga: xoenumuGHas 1uH28UCMUKA, KOHYENM «GHEUHOCHb YeNl06eKay, A3bIKOGble CPeOCHEa — epoanu3amopbl, Xyoo-
JHCECMBEHHAS KAPMUHA MUDA, UOUOCIIULL NUCATNENA.

Osipchuk G. V. The Concept of «appearance» in the language picture of William Somerset Maugham’s world. — Article.

The article analysed the linguistic means that expressed the concept of ,,appearance” in S. Maugham's artistic world, that is one of
the research areas in cognitive linguistics. It has been isolated the lexical and semantic area of the nomination of concept ,,appear-
ance”. Also, the most and the least productive verbalizatory of concept that gives the opportunity to characterise writer s idiostyle
has been established in the article.
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VY JHTBICTHI CHiBICHYFOTh KOHIICIIIi Ta HANpPSMH, B
SIKHX 32 OCHOBY OEpyThCs pi3HI YMHHHIKW: JIOTiUHI MOIe-
Jii MOBH, TICHXOJIOTiSI MOBH, KOMIIO3HIIIHICT, 3aKOHOMIp-
HOCTI TBOPEHHS TEKCTY, JIIHI'BICTHKA TEKCTY, JUCKYpPC 1 T. 1.
[2, c. 132]. XXI cTOMTTS XapaKTepu3yeThCsS aHTPOTIONOTIY-
HHM ITiIXOZIOM JI0 BUBYEHHSI MOBHHX SIBHILI, IO JJA€ MOXKIIU-
BICTh CKOHLICHTPYBaTH yBary HayKOBHX PO3BiJIOK Ha MUCJICH-
Hi, HOYYTTAX, CAMOCBIIOMOCTI 1 cBiTOCTIpHiiMaHHI Cy0’€KTa.
Tak 3BaHe KOTHITHBHE MOBO3HABCTBO HAIIPABJICHE Ha JOCITi-
JPKEHHSI MOBHOI KapTHHHU CBITY, B LIEHTPI SIKOTO — JIFOJIUHA.

[TopiBHSIHO MoOJIO/Ia TUCIMIUTIHA — KOTHITHBHA JIIHTBIiC-
THKA — XapaKTePHU3YEThCSI MDKIUCIMILTIHAPHOIO HAJIEXKHI-
CTIO 1 3HAXOIANUTHCS Ha TIEPETHHI KITHKOX HAyKOBUX TAITy3eH:
coliabHOT KoMyHiKalil, (hinocodii, mcHxoorii, KynsTypo-
sorii Ta iH. [13, c. 1]. Topkarounch HanpsiIMiB KOIHITUBHOT
JIHTBICTUKY, BAPTO HATOJIOCUTH Ha aKTyaJbHOCTI MTOOYIOBU
Teopii TEKCTIB, Y MeXaX SKOI MOCTa€ MOKINBUM BUSBIICH-
HSl XapaKTEPUCTUKH TIPOIIECIB KOTHILIT — «POOOTH TyMKH»
[2, c. 133] mogunm.

VY KOTHITHBHIN JIHTBIiCTHINI C(OPMYBaTach KOHIICTTY-
aJlbHa CEMaHTHKa (TyT 3HaUYHOI Baru HaOyBa€e TIIyMauyeHHS
koHIenTy) [2, ¢.134]. Ilix koHIenTOM 31e01IbIIOr0 MarTh
Ha yBa3i TEpMiH, 110 € 3aCO00M MOSICHEHHSI OIMHUIIb MEH-
TaJbHUX a00 IICUXIYHUX PECypciB HAIIOI CBiIOMOCTI, Bi10-
Opaskae 3HaHHS 1 JOCBI JiroauHu [2, ¢. 134—135].

KoHuent sik MEHTaJIbHE YTBOPEHHS! JIOCII/KYETBCS Cy-
yacHUMHU HayKoBLsAMU: O. Apxumnosoro [1], T. BanrokeBuu
[14], C. BopkagoBum [ 1], T. Jlitmyxk [12], O. MensaI9yK [9],
O. ITogoto [10], C. IToranenkom [7] Ta iH. OiHaK BU3HAUCH-
HSl TEPMIHY «KOHIICITY, sIKe O MiATPUMYBAJIU BCi AOCIIHU-
KN, HE iCHYE, 1110 BKa3y€e Ha 0araTo3Ha4YHICTh IIHOTO SBHUIIA.
€11Ha ciyTbHA TyMKa BICHHUX: HAWKPaIM 3ac000M OTHCY
Ta BU3HAUCHHSI IPUPOJIM KOHIIENTY BUCTYIIA€ MOBA, TOMY Ha
Yaci mepes JIIHBICTHKOIO HOBI 3aBJaHHS — KOMIUICKCHHN
aHaJi3 MOBHOTO (haKkTopy. 3a CyJacCHHMH ITiIXOJaMH, Haii-
Ba)KJIMBIII KOHIIENITH KOXYIOTHCS CaMe B MOBI.

VY pesynbrari QisUTBHOCTI NHUCBMEHHUKA 3’SIBIISETHCS
XyJIOKHIH TBIp — B3a€MOJisl PI3HOMAHITHUX 00’ €KTHBHUX 1
Ccy0’eKTHBHHUX (PaKTOpiB. ABTOp TOCTIHHO repedyBae IIij
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BIUTUBOM XXHUTTEBHX IOAIH, 1110 BUKJIMKAIOTh TIEBHE CTABIICH-
HS 70 ce0e 1 CTUMYMIOIOTh HOTO BHISIBJICHHS, i OJHOYACHO
MHUTELb IHTepIpeTye (HaKTh BIAMOBIIHO 10 BJIACHUX Iepe-
KOHaHb 1 HamipiB. XyI0XKHII TEKCT — IIe YaCTHUHA JKHUTTS Cy-
CIIIECTBA | ABTOPCHKE CAMOBUPaXKEHHSI.

OcCTaHHIM YacoM CIIOCTEepIraeMo JHHAMIYHE 3POCTaH-
HSl KUIBKOCTI JITHTBICTHYHUX POOIT, MPUCBIUCHNUX BUBYCH-
HIO KOHILIENTY «3OBHIIIHICTH JiroAuHW». OIHAK BCymneped
aKTHBI3aIlil HAYKOBUX PO3BIOK y Taly3i JIHIBOKOHIICIITO-
JIOTi1 HOTO MOBHE BHUPKEHHS B XyAOKHIH MPO31 BUBYCHE
HEIOCTaTHhO. B aHMIIHCHKIM MOBI JICKCHUHI 3aCO0M OIKCY
30BHIITHOCTI JIIOMHU SIBIIIOTH COOOIO0 BEJUKY TOHATIHHY
chepy. HocmimkyBana MIiKpoCHCTeMa BUXOIANTH 33 PAMKH
CEeMaHTHYHOTO MOJIS 1 JIEKCUKO-CEMaHTUYHOT IPYIH y Kia-
cMYHOMY po3yMiHHI. Teopist MomiOHUX MIKPOCHCTEM TEX
HEJJOCTaTHhO PO3pOOIIEHA.

VY pamkax mi€l mpoOIeMaTHK BaKJIMBE MiCIe Mocigae
JIOCITIJDKEHHST KOHIICNTY «30BHILIHICTD JIOIMHI) B XYHL0XK-
HpOMy cBiTi Comepcera Moema, 110 BUPaKaeThest 3a JI0T0-
MOTOI0 pI3HUX MOBHHX 3ac00iB-BepOalizaTopiB: CIITETIB,
MOPIBHSHB, MeTa(op 1 T. 1. Ta B IEPCIIEKTHUBI JACTh MOXKJIH-
BICTh aHaJIi3yBaTH 1I0CTWIb MUChbMEHHUKA. LluM it 3ymoB-
JICHA aKMyaibHiCmb TOCIIJDKEHHS, 1110 BUMarae BUKOHAHHS
TaKUX 3ad60aHb; BUOKPEMHTH JIEKCHKO-CEMaHTHYHE II0JIe
HOMIHAII KOHIENTY <«30BHINIHICTh JIOAUHW» y TBOpax
C. Moema; BCTaHOBUTH HalHOLIBII Ta HAWMEHII POy KTHB-
Hi BepOaJ1i3aTopy KOHIIENTY, 110 AAaCTh 3MOTY OTPUMATH Bi-
JIOMOCTI TIpO YHIBEpCaJIbHY Ta 11i0CTHIHFOBY XapaKTEPUCTH-
Ky MOBHOI KApTHUHH CBITY MTMChbMEHHHKA.

3a OoCHOBY Bifi0Opy BepOali3aTOPiB B3SITO OMUCH 30B-
HIiITHOCTI TepoiB. DiKCyBaIUCS BCi JIGKCEMH, SIKi OIACYIOTH
OKpeMi YaCTHHU JIOACHKOTO OpPraHi3My, a TaKoXK TaKi, Io
XapaKTepU3yIOTh MOCTaBy, BUpa3 OONMYYS, TOIIISI, KECT,
MIOCMIIIKY, OCKLUIBKH, Ha Hally JYMKY, aHi MOBHI 3aco0u
0e3rmocepeIHbO BiTHOCATHCS 10 OITUCY 30BHIIIHOCTI JKHUBOI
moanHU. JlekcemH, 10 ONMUCYIOTh EIEMEHTH OAATY JIOIH-
HH, HE PO3IIISIIAIIHCSL.

Binesam Comepcer MoeM — aHIVIiHCHKME IHICHMEHHUK,
OZIMH 13 caMuX Bimomux mpo3aikiB 1930-x pokis. Moro ormo-
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BiJJaHHS ITiKaBi He JIMIIIE CBOIMH CIOKETaMH, ajie i Maiictep-
HICTIO Yy 300paskeHHI 30BHIITHOCTI repoiB. Y Mpo3i He 3Ha-
XOZIMMO 3HAYHHX 33 OOCSITOM MOPTPETHHX XapaKTEPUCTHK
repoiB, a JINIIe 3MaTIOBaHHsI X KIIOYOBUX PHC, IO JIOTIOMa-
TafOTh MiAKPECITUTH 0COOIMBOCTI TIOBEIHKH Ta XapaKTepy.
30BHIIIHICTH JITEPATYPHOTO MEPCOHAXKA € CBOEPIIHOIO
ABTOPCBHKOIO CHCTEMOI0 MOBHOTO BHP)KEHHS, METa SIKOI
iz[eHTI/I(biKaui'l' repost. HopreT y xy/:[0>1<Hi171 JIiTepaTypi
OJIMH i3 3ac00iB KOHKPETH3aLlii XyAOKHBOI PO3IOBI, iH-
JWBiyanizanii repos. Bennkoio yBaroro 10 30BHILIHEOTO
o0pa3sy repost no3HaueHa Best TBopuicts Comepcera Moema.
JU1s NUCBMEHHUKA TIOPTPET — BAKIIMBUIA THCTPYMEHT y CO-
iabHIN 1 ICHXOJIOTIYHINA TUIIOXapaKTEPUCTHII TEPCOHANKIB
TBOPY, HE KQ)KY4H BXKE ITPO 1HIUBIAyaTi3alliio IepCoHaxiB.

Y C. Moema onuc 30BHIIIHOCTI II€pCOHaXa BigOyBa-
€ThCsl HAOIMKEHO 110 IIPUPOIHOTO PO3IVISIAHHS ouHi. B
OCHOBHOMY MPO3aiK BHOKPEMJTIOE Ti €JIEMEHTH 30BHIIIHO-
CTi, sIKi, HA IYMKy aBTOpa, HAWTOYHIILIE MiIKPECISATh HOro
cytHicTh. Cepest HUX BHOKPEMHUTH: 04l Ta OIS, YCMILIKY,
BOJIOCCS, 3aralbHUH BUITIAA. CIIO4aTKy aBTOp ITOAE 3araib-
Hi Bpa)KEHHS: 3pICT, KOJIp BOJIOCCS, OJISL, a TIOTIM YK€ Ha-
BOZATHCS JIPIOHINI €IEMEHTH MOpTpeTa: Kydepi, o0mnays,
OpoBH, Bii, ycMITIIKa.

[lepioyeproBuM B OMOBITAHHSAX IMCHMEHHUKA € OITIC
BitacHe oonmuuust: fine and clean-cut face (11, 243), handsome
sensitive face (11, 168), a pleasant, amiable face (11, 324).
Ecreriynuii BIUIMB Ha yiTada BiIOyBaeThCs Yepe3 OararcTBo
emiTeTiB, yMuto Tigibpanux aBropom. C. MoeMm akIiieHTye
yBary Ha apHCTOKPaTHYHOMY ITOXO/PKEHHI repost: her delicate
Sfeatures (11, 169), an English face (11, 85), the same fine,
ascetic features (11, 167), perfectly regular features (11, 255).
Pucu 00iuudst BKa3yrOTh HA OCOOIMBOCTI JKUATTEISIBHOCTI
niepconaxa: neat, prim face (11, 234), her face was white with
fear (11, 66). Komip oOmyus BKasye Ha CTaH 370pOB’S: fer
red and swollen face (11, 61), pale face (11, 29), a sallow face
(10, 86), his pale, sharp face (11, 116), sallow face (11, 355),
his red and blotchy face (11, 249).

CTBOPIOIOYM CIIOBECHUI MOPTPET JIFOAUHM, OIUC ii 30B-
HIIIHOCTI 1 BU3HAYCHHs (yHKIIOHANBHIX o3HaK, C. Moem
y Heplly 4epry miAKpecimoe sKich 0COOIMBI iHMBIyabHI
p¥ICH, IO BHPI3HSIOTH TepOsi cepesl iHIMX: fis clean-shaven
strong face (11, 98), a pinched face (11, 26), painted face
(11, 58), red-faced energetic man (11, 305), a nice, good-
humoured face (11, 291) a large, fat, clean-shaven, red face
(11, 323). Omue minOopiyist BKasye Ha BEJICHHS AUBHOTO CITO-
coOy KUTTS TiepcoHaxa: with a week'’s growth of grey beard
on his chin (11, 239) 4u iioro xapakrep: a weak, small chin
(11, 87). Bapro Bim3HauuTu BUCHiB: a Victorian cheek (11,
344), sxuii BKATHIA aBTOPOM ISt BKa3iBKM HA MaHIPHICTb Te-
PpoiHi: Oiamit, a He pyM sTHUI BUTIIS, BKa3ye Ha OCOOIMBOCTI
30BHIIIHOCTI, sIKi OyJIM XapakTepHi Uil CyCIIbCTBA 3a 4aciB
npaBiiHHs Koposeu Bikropii (1837-1901).

VY Xomi pO3BUTKY CIOKETHUX JiHIH B OITOBiTaHHSIX
C. Moem BHaeThCsl 10 JeTami3allii mopTpeTHOI XapaKTepH-
CTUKH repoiB: ocoOnuBuil Bunsin 6oponu: a small beard,
now somewhat grey (11, 247); xapakrepHa OynoBa Hoca: a
great hooked nose (11, 131); Byca: his handsome moustache
(11, 143), a grey toothbrush moustache (11, 67); obpucu
uepena: his large skull (11, 86). UnTaueBi BaXKIIUBO 3BCPHY-
TH yBary OMUCH 3allalikX IIiK, 10 PO3KPUBAOTH TyLICBHUH
cTaH miepcoHaxa: hollow cheeks (11, 33), his thin cheeks
(11, 122), Bka3ytoTh Ha 0COOIMBOCTI JIFOCHKOTO OpraHizmy:
a network of little purple veins on the cheeks (11, 249).

HenponykTuBHuME BepOanizatopaMu Yy XYIOKHBOMY
cBiTi C. Moema € jekcemH, 110 XapakTepu3yloTh TyOH, poT
Ta 3yOu mepcoHaxa. MalitoHOK ry0 po3MoBijga€ mpo cma-
K1 i ynono6aHus repois: scarlet lips (11, 83), painted lips

(11, 354), full and sensual were his lips (11, 33), thin lips
(11, 167), axkuentye yBary Ha MEpeKUBAHHIX MEPCOHAXKA,
fioro HanpyxeHHi: his strained lips (11, 117), slightly tighten
lips (11, 180). Benukuii por Horo repost BKazye Ha MyX-
HiCTb. JItomrHa 3 BEIMKUM POTOM 1 CIIaJaF0YNMH Ky TOUKAMH
ry0 BOJIOJIIE CHIIBHOIO BOJICIO, Ha HHOT'O BXKKO BIUIMBATH: d
beautiful, expressive mouth (11,187),a large mouth (11, 131).
lapHi, 3mopoBi Oini 3yOM CBIMYaTh MPO MIIHE 3IOPOB’S:
white, small and regular teeth (11, 322).

OpHaK 32 JIOMOMOT OO eTTETIB 1715 300payKEHHS JIFOICHKOT
nocmimku C. MoeM rniepeziae 1ily raMmy pi3HOMaHITHHX Ta
0araTo3HaYHIX eMOIIiH y TepoiB: a disarming smile (11,314),
slightly disconcerted smile (11, 86), a short, grating laugh
(11, 98), a mocking smile (11, 103). [IpuBiTHa YapiBHA T10-
CMIiIIIKa MOYKe OyTH CHTHAJIOM 10 KOKeTYBaHHS a00 (uipTy: a
slow smile (11, 246), a whimsical smile (11, 253), i omHO"ac-
HO MartH B co0i 3a00ponu: a shy little smile (11, 326), naBatu
TIPUBIJT I BecesomtiB: ironic smile (11, 58), i pa3om 3 TuM
Oy TIposiBOM J1I000BI: boyish and engaging smile (11, 282)
Ta GalmyxocTi: a sickly smile (11, 360).

[ocmimka Mae AWMBOBIDKHY MaridyHy Cuily, 3/aTHY
TBOPUTH JMBa B OYKBAILHOMY CEHCI, «00€330pOIoBaTI»:
charming smile (11, 287). Came crpaBXHs, NPUTATYIOYa
IO, 3irpiBaroda QyIly ITOCMIIIKA I[IHYEThCS HABHIIE:
a ready smile (11, 145), a hearty laugh (11, 151), a kindly
smile (11, 323).

[IpuBabnuBa 10 CHIBPO3MOBHHKA YCMIIIKA BiKpUBA€E
MOXJTMBICTh Il TTOBHOLIHHOTO CIIUIKYBAHHS 1 PO3yMiH-
Hs. CaMe TOMy IIMPICTh YCMIXHEHOTO JIITePaTypHOro mep-
COHaka Bizpasy o0e330poroe: a shrewd smile (11, 294), a
(barrbII Ha TIICBIIOMOMY piBHI HACTOPOXYE: a deprecating
smile (11, 281), his patronizing smile (11, 124), a nasty little
laugh (11, 300), an anticipatory smile (11, 336). YMinHs
IHPO MOCMIXaTHCs — 1E LiIe MHMCTEUTBO. A 3MailioBaTH
yeMimKy — tanadt. OiHa cripaBa — HOCUTH Ha OOJIHY4i uep-
TOBY YCMIIIKY 1 30BCIM iHIIA CIIpaBa — IPOMEHUCTO CBITUTH
3 MOMHM ceplsl. Y LbOMY BHIIQJIKY 4Yepe3 JI0O0pO3UUIIU-
BICTP 1 YapiBHICTh MiX TEPOSMH HIOW TIPOTATYETHCS HE3PH-
Ma HUTOYKA, 110 3’ €THYE iX M’k cOO0I0 1 HACTPOIOE Ha OHY
XBWIHO: a demure smile (11, 324), a low, almost silent laugh
(11, 270).

B omnoBifiaHHAX OAMHUYHUMHU BHIIQJKAMU € AKIIEHTY-
BaHHs aBTOPOM yBaru 4mrada Ha (hopmi OpiB mepcoHaxka,
IO BKa3ye Ha 30ajlaHCOBAHICTh €MOLl Ta po3yMy repoi-
Hi, miaKpecioe Kpacy: dark eyebrows (11, 255), her black
eyebrows (11, 83).

Haii0inpin 1poIyKTUBHUMH B JIITEpaTypHii Tpamuiil
C. Moema € BXKMBaHHS MOBHHX 3acO0IB Ha 3MaJIOBAHHS
TONCHKHX o4ei. ['epoi MaroTh pisHUi Komip odeld: blue eyes
(11, 87), dark eyes (11, 99), grey eyes (11, 290), dark eyes
(11, 33), brown eyes (11, 103), pale-blue eyes (11, 131). On-
HaK ITIepeBaKaloTh CHHBOOKI Iepoi — eMOIHHI Ta 9yTTeBi
POMAaHTHKH, SIKi 37JaTHI HE TUTHKU OS30TTISTHO 3aKOXYBAaTHCh,
ase ¥ 3aificHIoBaTH CMUIMBI BUMHKH. YopHi 04i, a00 Kapi uu
TEMHI, HaJIe)KaTh TePOsIM, 1110 TIPArHyTh JIO Mi3HAHHS Y0T0Ch
HOBOT'0, HE3BITAaHOTO.

Ormwc o4eii € OTHAM 13 BOYKIIMBHUX 3aC0O0IB TSI CTBOPSHHS
HE JIAIIIE 30BHIIIHBOTO, & i MICUXOIOTTYHOTO MOPTPETY Tep-
conaxa. OkpiM o3HaKku Koibopy, C. MoeM BHUKOPHCTOBYE
eTIiTeTH, 110 BKa3yIOTh Ha: po3Mip oueil: great eyes (11, 40),
littleeyes (11,91); Taixuifi BUIsAn: great, shiningeyes(11,70),
large, tragic eyes (11, 33), wide-set eyes (11, 60).

3a jeTajJbHUM 3MAJIOBAHHSM JIIOACBKUX O4Yel aBTop
repeiae TUMYACOBUI CTaH JIFOJICHKOI YL TEPCOHAXA:
gloomy eyes (11, 48), bloodshot eyes (11, 249), sleepy eyes
(11, 260), ado nocTiiiuuii ctan: short-sighted eyes (11, 131).
3a JONOMOror0 MOBHHUX 3aC00iB BifOyBa€ThCs AeTalli3allis
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TIEBHUX TIOIH Y )KUTTI Tepost Ta IX HACTIIKIB: fragic eyes...
dark with mystery (11, 265). 3a onrcom 30BHIIIHOCTI IEPCo-
HaXka ofipasy 3po3yMuIo Horo HacTpiil: grave eyes (11, 61),
SIKE YKUTTS BIH TPOXKUB: shrewd, suspicious eyes (11, 183).
Enitern nonoMararots MMCbMEHHHUKY 3BEPHYTH yBary 4ynTa-
4ya Ha CHEPreTHKY, 3aKJIaJCHy B ouax repost: bright friendly
eyes (11, 145), his mocking eyes (11, 153); those wonderful
blue eyes (11, 136), her pale blue eyes filled with tears
(11, 138). MoBHiI 3aco0HM MiAKPECTIOIOTh MPHHAICHK-
HIiCTh oueil: [sabel Longstaffe’s cool grey eyes (11, 166),
Mr. Warburton s eyes (11, 115).

OkpeMy TpyIy CTaHOBISTH CMITETH, IO BKa3yIOTh
Ha TICPCHOCHE 3HAUCHHS 300paKCHHS odueil: greedy eyes
(11, 27), in the missionary’s eyes (11, 62), professional eyes
(11, 31), the skippers eyes (11, 243). MoBHi 3acodu B Xy-
JO)KHBOMY TEKCTi BUKOHYIOTh EMOIIIHY Ta OIiHHY (DYHKITII.
Emorifina BigoOpakaeThCsi CTABICHHSM T'eposi 10 YOTO-He-
OyIb B HEraTMBHOMY YM ITO3WTHBHOMY BHCBITJICHHI: fiery
eyes (11, 43), abo gloomy eyes (11, 48). B onoBimanHsIx
C. Moema eriTeTH BXHUBAIOTHCS B OHAKOBIN Mipi 13 TiTHE-
CEHOIO Ta 3HEBAXKJIMBOIO KOHOTAIIEI0 1 BKA3yIOTh Ha PUCH
xapakrepy reposi: bright eyes (10, 184), HeCXOXKICTh Ha iH-
WX, IHIUBIMyaNbHICTE: twinkling eyes (11, 187).

KiroqoBUM y 30BHIMIHOCTI TEpPCOHAKa € Te, IO Haii-
OLJTBII IPOMOBUCTO TOBOPHUTH PO HBOTO — roruisizt. Came 1ist
JieTallb JI0TIOMarae 3arIMOUTHCh y JIyNTy Teposi i pO3KpUTH
CTaBIICHHS aBTOpa J0 HBOTO, MPH LIBOMY YiTKO IPOCTEKY-
€TbCs omiHHa (GyHKIiA emiteTiB: a sulky look (11, 58), a
hunted look (11, 59). AxieHTyBaHHs yBaru yurtada BifOy-
BAa€ThCS HA: HENOBIpI: a suspicious eye (11, 98), a sidelong
look (11, 59), a quick glance (11, 66), harassed look
(11, 178), the first glance (11, 180), his son’s proud and
happy glance (11, 167); 3atikaBaeHOCTI YUM-HEOYIb: shrewd
look (11, 68); a sharp glance (11, 125); HeraTuBHOMY 41
MTO3UTHUBHOMY CTaBJICHHI JO iHIIOTO Tepos: her heavy eyes
(11, 71); a friendly glance (11, 128); cTpaxosi: a frightened
look (11, 81), a little, short a look (11, 150); ipoHii: a
mocking look (11, 148).

CnpaBa aBTOpa — 91 MiAKPECIUTH B 30BHIIITHFOMY BUITIS-
JTi TUTBKH OKPEeMi, HAalBUPA3HIIIll PUCH, YH ITOAATH JTOKIIAHUI
ioro ormc. Ase Oe3 mopTpera — repoit 0e3 JIULs, SKUHCh CHM-
BOJI, TTO3HAYKA JIFOICBKOTO 00pasy. 3picCT i cTaH, KOIip O4eH,
OpiB, Hic, TyOH, 3yOH, YCMIIlIKa, KOJIp Ta JIOBKHHA BOJIOCCS
— 1€ 1 € IOPTPET Iepost, 3UTUI 3 XapaKTePUCTHUKOI0. Y TpaK-
THIIi TMCbMEHHHUKA Ma€MO CIIPABY HE 3 IOBHUM, a JJOKJIaJHAM
TIOPTPETOM, a TAKOX OIlIHHO-3arabHIM. Cepes IPOIyKTHB-
HHMX MOBHHX 3ac001B JUIsl peati3allii KOHLIENTY «30BHIIIHICTh
JIFOZIMHWY», OKPIM TIO3HAYEHHS OYel, Yy XYJOXXKHBOMY CBITi
C. Moema Takox € omwc Bostocest: Komip: brown hair (11, 87),
his whitening hair (11, 98), very red hair (11, 26), brown, dull
hair (11, 28), fair hair (11, 169), light brown hair (11, 182),
his flaming hair (11, 254), red-haired people (11, 255), fair
hair (11, 324), iron-grey hair (11, 335), black hair (11, 371),
mouse-colored hair (11, 290);

nowxunu: short hair (11, 87), his hair very long (11, 33),
long hair (11, 131), quite short hair (11, 300);

crany: dyed golden hair (11, 131), his red hair now
growing white (11, 88), his wavy, abundant hair (11, 143),
hair very elaborately arranged (11, 28), a fringe of long
curly hair (11, 250), sleek hair (11, 371), hair and curling
(11, 256), soft hair (11, 290).

[TMCbMEHHHUK JIOCUTB SICKPABO, AETAJIBHO Ta €MOLIHHO
OIUCYE TePOTHb: naturally-waving dark brown hair (11,282),
hair... a very pretty brown with reddish tints (11, 317), a fine
head of curly white hair (11, 187). ABTOp 3ManboBy€ TIpoO-
TUICKHOCTI: a bald patch on the crown (11, 26), quite bald
(11, 250), immense, shiny surface of forehead (11, 250).

C. Moem 3a49acTy BUKOPHCTOBYE OKpEeMi JeTalli y 3Ma-
JIIOBaHHI 00pa3y Teposi, HalmpuKiaJ, akIeHTye yBary Ha
OIMUCY IIKIPH, IO BKa3ye Ha 0e3TypOOTHICTH 1 MOJIOMICTB:
freckled skin (11, 26), kpacy Ta HENOBTOPHICTb: his skin
dazzling white, milky, like satin (11, 255), abo 3BepTae yBa-
Iy 4MTaua Ha CTaTh repos, pif 3aHsiTh: the weather-beaten,
healthy tanned skin (11, 143).

Jnist 3MaITroBaHHS 30BHIIIHOCTI MIEPCOHAXIB aBTOP BH-
KOPHCTOBYE IIiKaBl MOAeNi: a jaunty, saucy impudent head
(11, 339), a damned good-looking fellow (11, 151). T'epoiui
C. Moema npOTHCTABIISIIOTECS O[JHA OHIN: absurd, homely
and foolish woman (11, 131) Ta a very nice woman (11, 130).

OTxe, XyIOKHIM TEKCT Ma€e 3HAYHHUI OTEHITIaJ 3ac00iB
1 IpUIOMIB BUOKPEMJICHHS aBTOPCHKOT KOHLIETIIIT, BUSIBIISIE
0COOIHMBY JIOTIKY PO3BUTKY JyMKH. CTHIIb TUCbMEHHUKA —
11 KOHKpeTHa MoAM(iKaIlis 3araTbHUX 3aKOHIB MOBH, ii pe-
CYPCIB, YHHHHKIB TIEpeyCIM XyJI0KHBOI ()OPMU — B IHIIUBI-
JlyaJIi30BaHOMY IiAXOAI 0 ciioBa: «CTHIIb TIPOSIBISETHCS Y
BJIACHOMY MHUCTELBKOMY TIOYEPKY, B He3aperiIaMeHTOBaHii
TBOpUiil MaHepi» [8, c. 43-44].

Imioctuns B. C. Moema — 11 TBOpYHil BHUSB JiTEpa-
TYpHOI MOBH, IIIO I'PYHTYETHCSI Ha 11€HHO-XY/OXKHIH CBO-
€PITHOCTI, 3yMOBJIECHIHf 0COONMMBOCTAMU TMHCHMEHHHIIBKO-
TO TallaHTy, CBITODNISANY, KUTTEBOTO IOCBIIY, Xapakrepy,
KyJbTypu. Bubip MOBHHX 3aco0iB — BepOamizaTopiB [uis
3MaJIIOBaHHS 30BHIIIHOCTI repoiB — BKa3y€ Ha CBOEPIIHY
ICTOPUYHO, TEMATHYHO i €CTETHYHO BUIIPABIAHY iHIMBITY-
aJIbHY CHCTEMY.

KoxeHn 00pa3, 3MaIbOBaHUI MHUCbMEHHUKOM Y TBOPAX,
MaibKe 3aBX/H 03HaYa€ MI0Ch OiJIbIIIe, HiX 3/1a€ThCs Ha Mep-
IMH TOTIISL, IOCh 3HAYHIMIe Ta 3HaKoBime. L[poro edex-
Ty MMTELb JOMAracThCsi BUKOPUCTAHHAM MOBHHUX 3acQ0iB,
30KpeMa B 300paKCHHI 30BHIIIHOCTI mepcoHaxiB. oro
repoi BpakalOTh OaraTiM BHYTPIIIHIM CBITOM YU CBOEIO
yoorictio. IIMCEMEHHUK XyAOKHIMH 3aco0aMi MaCTEPHO
TBOPUTH HACTPil pajioCTi, CBSITKOBOCTI, 3aKOXaHOCTI, MO-
TOPOIIHOCTI # Kaxy, 10 HAIMU HAallOBHEHE iXHE KHUTTS. [e-
poi, SIK MPaBUIIO, HAMATAKOTHCS BUPIILHUTH SKYCh Ba)KIIUBY
mpobIieMy, 9acTo 0codOmcToro xapakrepy. Came 11e BiT9yTHO
BIUIMBAE HA IXHE CBITOCHPUUHSTTS, BOHU TOTOBI JI0 CAMOB-
JIOCKOHAJICHHSI 1715t TOOYZ0BH TapMOHIT B CTOCYHKaX 3 KOXa-
HHUMH, OaTbKaMH, APY3SMU YM 3HAHOMUMHU.

3arajbHa KapTHHA 30BHIMIHOCTI MEPCOHAXKIB IMiAKPEC-
JIFOETHCS:

1) aBTOPCHKOIO BKa3iBKOIO BiKYy UM CTaHy: a young man
(11, 30), a tiresome old man (11, 98); a man no longer young
(11, 247);

2) cyO’eKTMBHHM CTaBJEHHSM JIO 3pOCTY, CTaTrypu:
a strong, muscular young man (11, 116), a long, lean man
(11, 245), a handsome man, tall, erect and lean (11, 282);

3) ecretnuHUMHU cMakamu: handsome man (11, 67), the
handsomest man (11, 134), a handsome, swarthy fellow
(11,243),an incredible charm (11,291), fantastic appearance
(11,343), an ugly man, insignificant of appearance (11, 264);
neither charming, beautiful nor intelligent (11, 130);

4) meTami3yroTh IHIUBITyaIbHI 0COONMUBOCTI: handsome,
amusing (11, 93), this spruce, stout, well-set-up man
(11, 98), a stout, spectacled, bald-headed man (11, 183),

5) a very unselfish and sweet-tempered young man
(11, 345), a baldish white-haired man (11, 336).

C. Moem BHKOPHCTOBY€ IIUPOKHIN CIIEKTP BepOaTbHUX
3ac00iB ISl SICKPABOTO 300paKCHHSI KOHIICTITY «30BHIIII-
HICTB JIIOMHI», SIKI MIJIKPECIIOI0Th MalCTEPHICTh aBTOpa
Ta HOTO 1HIMBITyaIbHUN CTHITB.

[epcniekTuBy mOCTiKEHHS BOa4aeMO B KOMIIApPaTHB-
HOMY BHCBITJICHHI KOHIICTITY «30BHIIIHICTh JIFOMHHNY THCh-
MEHHHMKAMH PI3HUX JIITEpaTypHHUX HAIPSIMIB Ta TEUiM.
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